
PondoVac Classic
真空吸尘器（池塘吸污机）

NUMA
Razítko
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 1 2 3 4 5 6 7 8 

DE Motor-
kopf 

Filterschaum Saugschlauch Ablauf-
schlauch 

Verlängerungs-
rohre 

Düsen Auffangbeutel Papierfilter 

EN Motor 
head 

Foam filter Suction hose Draining hose Extension tu-
bes 

Nozzles Collector bag Paper filter 

FR Tête de 
moteur 

Mousse filtrante Tuyau flexible 
d’aspiration 

Tuyau d’écou-
lement 

Tuyaux de ral-
longe 

Suceurs Sac collecteur Filtre en pa-
pier 

NL Motor-
kop 

Filterschuim Zuigslang Afvoerslang Verlengbuis Mondstuk-
ken 

Opvangzak Papierfilter 

ES Cabeza 
del mo-

tor 

Elemento de es-
puma filtrante 

Tubo flexible de 
aspiración 

Tubo flexible 
de desagüe 

Tubos de pro-
longación 

Toberas Bolsa colectora Filtro de papel 

PT Cabeça 
de motor 

Espuma filtrante Mangueira de 
sucção 

Mangueira de 
descarga 

Tubos de ex-
tensão 

Bicos Saco colector Filtro de papel 

IT Testa 
motore 

Elemento fil-
trante di espanso 

Tubo flessibile di 
aspirazione 

Tubo flessibile 
di scarico 

Tubi di prolun-
gamento 

Ugelli Sacchetto di rac-
colta 

Filtro di carta 

DA Motorho-
ved 

Filterskum Sugeslange Afløbsslange Forlængerrør Mundstykker Opsamlingspose Papirfilter 

NO Motorho
de 

Skumfilter Sugeslange Avløpsslange Forlengelsesrø
r 

Dyser Oppsamlingspos
e 

Papirfilter 

SV Ovandel Filtersvamp Sugslang Utloppsslang Förlängnings-
rör 

Munstycken Upptagningspåse Pappersfilter 

FI Mootto-
rin pää 

Suodatus-vaahto Imuletku Laskuletku Jatkoputket Suuttimet Keräilypussit Paperisuoda-
tin 

HU Motorfej Szűrőhab Szívótömlő Leeresztő 
tömlő 

Hosszabbító 
csövek 

Fejek Gyűjtőtasak Papírszűrő 

PL Głowica 
silnika 

Pianka filtrująca Wąż ssący Wąż odpływu Rury przedłu-
żające 

Dysze Filtr workowy Filtry papie-
rowy 

CS Hlava 
motoru 

Filtrační pěna Sací hadice Odtoková ha-
dice 

Prodlužovací 
trubky 

Trysky Sběrný sáček Papírový filtr 

SK Hlava 
motora 

Filtračná pena Sacia hadica Odtoková ha-
dica 

Predlžovacie 
rúrky 

Trysky Zberné vrecko Papierový fil-
ter 

SL Glava 
motorja 

Filtrska pena Sesalna cev Odvodna cev Podaljševalne 
cevi 

Šobe Lovilna vrečka Papirnati filter 

HR Glava 
motora 

Pjenasti filtar Usisno crijevo Odvodno cri-
jevo 

Produžne cijevi Sisaljke Vreća za hvata-
nje mulja 

Papirnati filtar 

RO Cap mo-
tor 

Spumă filtrantă Furtun de aspi-
rare 

Furtun de eva-
cuare 

Ţevi prelungi-
toare 

Duze Sac colector Filtru din hâr-
tie 

BG Глава 
на дви-
гателя 

Филтър с пяна Всмукателен 
маркуч 

Изпускателен 
маркуч 

Удължаващи 
тръби 

дюзи Торбичка за съ-
биране 

Хартиен фил-
тър 

UK Корпус 
двигуна 

Фільтр з пінома-
теріалу 

Всмоктуваль-
ний шланг 

Стічний 
шланг 

Трубки-подов-
жувачі 

Насадки Фільтр-мішок Паперовий 
фільтр 

RU Головка 
двига-
теля 

Фильтроваль-
ная губка 

Всасывающий 
шланг 

Сливной 
шланг 

Удлинитель-
ные трубы 

Сопла Приемный ме-
шок 

Бумажный 
фильтр 

CN 电机头 过滤海绵 抽吸软管 排水软管 加长管 吸嘴 收集袋 过滤纸 
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Preklad originálu Návodu na použitie 
 
 

 

 VÝSTRAHA  
 

 Tento prístroj môžu používať deti staršie ako 8  rokov a osoby so 
zníženými fyzickými, zmyslovými alebo mentálnymi schopnosťami 
alebo s nedostatočnými skúsenosťami a znalosťami, keď sú pod 
dohľadom alebo boli poučené o bezpečnom používaní prístroja a 
pochopili nebezpečenstvá, ktoré z toho vyplývajú. 

 Deti sa s prístrojom nesmú hrať. 
 Deti nesmú vykonávať čistenie a používateľskú údržbu. 
 

 Prístroj musí byť zabezpečený ochranným zariadením proti 
chybnému prúdu s menovitým chybným prúdom, ktorý nie je väčší 
než 30 mA. 

 

 Prístroj pripájajte iba vtedy, ak sa zhodujú elektrické údaje prístroja 
a jeho napájania. Údaje o prístroji sa nachádzajú na typovom štítku 
prístroja, na obale alebo v tomto návode na obsluhu. 

 

 Smrť alebo ťažké zranenia spôsobené zásahom elektrického prúdu! 
Skôr než siahnete do vody, odpojte od siete všetky zariadenia, ktoré 
sa nachádzajú vo vode. 

 

 Prístroj prevádzkujte len vtedy, ak sa vo vode nezdržiavajú osoby. 
 

 Nepoužívajte zariadenie, ak sú elektrické prípojky alebo kryty 
poškodené. 

 
 

 

Bezpečnostné pokyny 
 

Elektrická inštalácia podľa predpisov  
 

 Elektrické inštalácie musia zodpovedať národným predpisom pre zriaďovateľov inštalácie a môže ich vykonávať iba 
kvalifikovaný elektrikár. 

 Za kvalifikovaného elektrikára sa považuje osoba, ktorá je na základe svojho odborného vzdelania, znalostí a skúse-
nosti schopná a oprávnená posudzovať a vykonávať zadané činnosti. Práca odborníka zahŕňa tiež rozpoznanie 
možných nebezpečenstiev a rešpektovanie regionálnych a národných noriem, predpisov a nariadení. 

 

 Pri otázkach a problémoch sa obráťte na kvalifikovaného elektrikára. 
 

 Predlžovacie rozvody a rozdeľovač prúdu (napr. lišty so zásuvkami) musia byť vhodné na používanie v vonku 
(chránené pred striekajúcou vodou). 

 

 Zástrčkové spoje chráňte pred vlhkosťou. 
 

 Pripojte prístroj len na zásuvku inštalovanú podľa predpisov. 
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Bezpečná prevádzka 
 

 Bezpečnostná vzdialenosť prístroja od vody musí byť minimálne 2 m. 
 
 

 Vedenia uložte tak, aby boli chránené pred poškodeniami a dbajte na to, aby o ne nemohol nikto zakopnúť. 
 
 

 Prístroj neneste a neťahajte za elektrické vedenie. 
 

 Nikdy nevykonávajte technické zmeny na prístroji. 
 

 Na prístroji vykonávajte iba činnosti, ktoré sú opísané v tomto návode. Ak nie je možné problémy odstrániť, kontaktujte 
autorizované miesto zákazníckeho servisu alebo v prípade pochybností výrobcu. 

 

 Používajte pre prístroj len originálne náhradné diely a príslušenstvo. 
 
 

 

Pokyny k tomuto Návodu na použitie 
 

Víta Vás OASE Living Water. S kúpou PondoVac Classic ste urobili dobré rozhodnutie. 
Pred prvým použitím prístroja si starostlivo prečítajte návod na použitie a oboznámte sa s prístrojom. Všetky práce na 
tomto prístroji a s týmto prístrojom smú byt’ vykonávané len podľa priloženého návodu. 
Bezpodmienečne dodržiavajte bezpečnostné pokyny pre správne a bezpečné používanie. 
Tento návod na použitie starostlivo uschovajte. Pri zmene vlastníka, prosím odovzdajte ďalej aj návod na použitie. 
 
 

 

Informácie o nebezpečenstve v tomto návode 
 

Výstražné pokyny v tomto návode sú klasifikované signálnymi slovami, ktoré indikujú mieru ohrozenia. 
 
 

 

 V Ý S T R A H A  
 Označuje možnú nebezpečnú situáciu. 
 V prípade nerešpektovania môže mať za následok smrť alebo najťažšie poranenia. 

 
 

 

 O P A T R N E  
 Označuje možnú nebezpečnú situáciu. 
 V prípade nerešpektovania môže byť následkom ľahké alebo zanedbateľné poranenie. 

 
 

 

 U P O Z O R N E N I E  
Informácie, ktoré slúžia na lepšie porozumenie alebo na predchádzanie možným vecným škodám alebo 
poškodeniu životného prostredia. 

 
 

 

Odkazy v tomto návode 
 

 A Odkaz na obrázok, napr. obrázok A. 
 

 Odkaz na inú kapitolu. 
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Použitie v súlade s určeným účelom 
 

PondoVac Classic, ďalej nazývaný „prístroj“, sa smie používať iba nasledovne: 
 

 Na odsávanie bahna z jazierka. 
 

 Na prevádzku ako suchý vysávač. 
 

 Prevádzka pri dodržaní technických údajov.  
 

Pro prístroj platia nasledujúce obmedzenia: 
 

Prístroj sa nesmie v žiadnom prípade používať na odsávanie 
 horľavých alebo jedovatých látok (napr. benzínu, azbestu, azbestového prachu, tónerov do kopírky), 
 prchavých látok, 
 kyselín, 
 horúceho alebo žeravého popola, 
 prachu, piesku alebo podobných nečistôt. 
 
 

 

Inštalácia 
Postavte prístroj v úrovni vodnej hladiny vo vzdialenosti minimálne 2 m od rybníčka. Zaistite bezpečné postavenie prí-
stroja. Uvolnite odistenie nádoby (A1), snímte kryt motora (A2). Vyberte všetky súčasti zo zbernej nádoby (A3). Opäť 
nasaďte a zaistite kryt motora (A2). Nasaďte koncovku hadice do otvoru (A4) zbernej nádoby. Namontujte predlžovacie 
rúrky. Nasaďte dodávané trysky alebo nastavte prenastaviteľnú trysku na dno podľa vlastností dna Vášho rybníčka. 

– Tryska úplne otvorená (10 mm): Fólia pre záhradné jazierka, bez kamienkov na dne, hrubá vrstva bahna 
– Tryska uzatvorená (2 mm): Fólia pre záhradné jazierka, dno pokryté kamienkami, hrubá vrstva bahna 

Otvorený koniec odtokovej hadice nasadiť do odtokového otvoru (A5) na zadnej strane zbernej nádoby. Položte odto-
kovú hadicu pokiaľ možno v spáde na zem, aby pri automatickom vypúšťaní mohla voda s bahnom optimálne odtekať. 
V prípade potreby upevnite vak na zachytávanie kalu na konci výtokovej hadice. 
 
 

 

Prevádzka ako vysávač kalu 
Pozor! Nikdy prístroj neprevádzkujte bez filtračnej peny! 
Pripojte prístroj na sieť a zapnite prístroj vypínačom (A6). Veďte trysku pre vysávanie dna po dne jazierka. Pritom po-
malými a rovnomernými pohybmi odsávajte bahno. Pre optimálne odsávanie v lisovaných jazierkach a vysávaní ten-
kých vrstiev bahna otočte trysku pre vysávanie dna o 180°. Keď kvapalina v nádobe dosiahne maximálny stav, plavák 
(B1) vypne nasávanie. Uzatváracia klapka na odtokovom otvore sa môže otvoriť a voda s kalmi odteká z nádoby. Po 
25 sekundách sa opäť automaticky zapína satie. Po použití prístroj vypnite hlavným vypínačom (A6). 
 
 

 

Prevádzka ako vysávač suchých nečistôt 
Pozor! Prístroj sa smie prevádzkovať ako vysávač suchých nečistôt len s priloženým filtračným vreckom! 
Zaistite bezpečné postavenie prístroja. Vypnite prístroj vypínačom a vytiahnite vidlicu zo zásuvky. Uvolnite odistenie 
nádoby (A1), snímte kryt motora (A2). Prehrňte priložené filtračné vrecko (C1) cez sacie hrdlo (C2) vnútri nádoby (A3). 
Opäť nasaďte a zaistite kryt motora. Pripojte prístroj na sieť a zapnite prístroj vypínačom. Vyberte vhodnú trysku. Po 
použití prístroj vypnite vypínačom. 
 
 

 

Údržba a čistenie 
Vypnite prístroj vypínačom a vytiahnite vidlicu zo zásuvky. Odstráňte všetky hadice a kryt motora. Vyplachujte zbernú 
nádobu, až už v nej nie sú žiadne nečistoty. Demontujte filtračnú penu (D1) a vymyte ju čistou vodou. Skontrolujte fil-
tračnú penu a v prípade poškodenia ju vymeňte za novú originálnu filtračnú penu OASE. Skontrolujte tesniace krúžky 
na poškodenie a úplnost’. Vymeňte poprípade pryžové tesnenie na výtokovom ventile. Používajte len originálne fil-
tračné vrecko OASE. 
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Poruchy 
Porucha Príčina Odstránenie

Prístroj nesaje Odtoková hadica je nesprávne namontovaná Uzatváracia klapka musí byt na voľnom konci 
odtokovej hadice 

Výškový rozdiel medzi hladinou vody a prístro-
jom je príliš veľký 

Prístroj by mal byt postavený na úrovni hladiny 
vody 

Prístroj stráca výkon V penovom filtri, v sacej rúrke alebo v sacej ha-
dici sa usadila nečistota 

Odstránit nečistoty 

V oblasti uzatváracej klapky na odtokovej ha-
dici sa usadila nečistota, takže táto tesne ne-
zatvára 

Odstránit nečistoty 

Zberná nádoba sa nevypúšta a prístroj sa po 
prestávke pre vypúštanie ihneď opät vypne 

Zberná nádoba sa nemôže vyprázdňovat Položit odtokovú hadicu tak, aby na nej neboli 
žiadne zalomené miesta. Odtokovú hadicu po-
ložit pokiaľ možno v ľahkom spáde. V prístroji 
nesmie po vyprázdnení zostat stát takmer ži-
adna voda 

Zberná nádoba a odtoková hadica sú znečis-
tené 

Odstránit nečistoty 

Malý sací výkon Čím viac rúrok sa použije, tým väčší je trecí od-
por v rúrkach. Sací výkon klesá. 

Pre zlepšenie sacieho výkonu: 
Sacie vedenie držat pokiaľ možno naplocho 
 

 
 
 

 

Súčasti podliehajúce opotrebeniu 
 

 Filtračné peny 
 

 Gumičky ventilov 
 

 Vrecko na zachytávanie nečistoty 
 
 

 

Náhradné diely 
 

S originálnymi dielmi od firmy OASE zostane prístroj be-
zpečný a bude aj naďalej spoľahlivo fungovať. 
Výkresy náhradných dielov a náhradné diely možno nájsť 
na našich internetových stránkach. 

 
 

 

www.oase-livingwater.com/spareparts_INT 
 
 
 

 

Uloženie 
 

Vyprázdnite nádobu a prístroj vyčistite. Uložte na suchom mieste, pri teplotách nad bodom mrazu mimo dosahu detí. 
 
 

 

Likvidácia 
 

 U P O Z O R N E N I E  
Tento prístroj sa nesmie likvidovať spolu s domovým odpadom. 
 Prístroj znefunkčnite odrezaním kábla a zlikvidujte ho cez príslušný zberný systém. 
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DE Schutz gegen das Eindringen von Spritzwasser Nicht mit normalem Hausmüll ent-
sorgen! 

Achtung! 
Lesen Sie die Gebrauchsanleitung 

EN Protection against the ingress of splash water Do not dispose of together with 
household waste! 

Attention! 
Read the operating instructions 

FR Protection contre la pénétration de projection d’eau Ne pas recycler dans les ordures 
ménagères ! 

Attention ! 
Lire la notice d'emploi 

NL Beveiliging tegen het binnendringen van spatwater Niet bij het normale huisvuil doen! Let op! 
Lees de gebruiksaanwijzing 

ES Protección contra la entrada de agua salpicante ¡No deseche el equipo en la ba-
sura doméstica! 

¡Atención! 
Lea las instrucciones de uso 

PT Protecção contra respingos de água Não deitar ao lixo doméstico! Atenção! 
Leia as instruções de utilização 

IT Protezione contro la penetrazione di spruzzi d'acqua Non smaltire con normali rifiuti do-
mestici! 

Attenzione! 
Leggete le istruzioni d'uso! 

DA Beskyttelse mod indtrængning af vandsprøjt Må ikke bortskaffes med det al-
mindelige husholdningsaffald! 

OBS! 
Læs brugsanvisningen 

NO Beskyttelse mot inntrenging av vannsprut Ikke kast i alminnelig hushold-
ningsavfall! 

NB! 
Les bruksanvisningen 

SV Skydd mot inträngande stänkvatten Får inte kastas i hushållssoporna! Varning! 
Läs igenom bruksanvisningen 

FI Suoja roiskeveden sisäänpääsemisen estämiseksi Älä hävitä laitetta tavallisen talous-
jätteen kanssa! 

Huomio! 
Lue käyttöohje 

HU Permetvíz behatolása elleni védelem A készüléket nem a normál ház-
tartási szeméttel együtt kell 
megsemmisíteni! 

Figyelem! 
Olvassa el a használati útmutatót 

PL Zabezpieczenie przed wniknięciem pryskającej wody. Nie wyrzucać wraz ze śmieciami 
domowymi! 

Uwaga! 
Przeczytać instrukcję użytkowania! 

CS Ochrana proti pronikání odstřikující vody Nelikvidovat v normálním ko-
munálním odpadu! 

Pozor! 
Přečtěte Návod k použití! 

SK Ochrana proti prenikaniu odstrekujúcej vody Nelikvidovať v normálnom ko-
munálnom odpade! 

Pozor! 
Prečítajte si Návod na použitie 

SL Zašèita prodi vdoru brizgov vode Ne zavrzite skupaj z gospodinj-
skimi odpadki! 

Pozor! 
Preberite navodila za uporabo! 

HR Zaštita protiv prodiranja prskajuće vode Nemojte ga bacati u običan kućni 
otpad! 

Pažnja! 
Pročitajte upute za upotrebu! 

RO Protecţie împotriva pătrunderii apei prin stropire Nu aruncaţi în gunoiul menajer ! Atenţie ! 
Citiţi instrucţiunile de utilizare ! 

BG Защита срещу навлизане на пръски вода Не изхвърляйте заедно с обик-
новения домакински боклук! 

Внимание! 
Прочетете упътването 

UK Захист від потрапляння бризок води Не викидайте разом із побуто-
вим сміттям! 

Увага! 
Читайте інструкцію. 

RU Защита от проникновения водяных брызг Не утилизировать вместе с до-
машним мусором! 

Внимание! 
Прочитайте инструкцию по ис-
пользованию 

CN 防止溅水渗入 不要同普通的家庭垃圾一起丢弃! 注意! 

请阅读使用说明书！ 
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